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de - Gebrauchsanweisung

Funktionsbeschreibung

& Vergiftungsgefahr durch Verbren-
nungsgase.

Der Umbausatz ist dazu bestimmt,
die Luft in den Aufstellungsraum der
Dunstabzugshaube zurtickzufihren.
Wollen Sie die Luft aus dem Aufstel-
lungsraum herausfiihren und Ihre
Wohnung verfligt Uber eine raumluft-
abhidngige Feuerstétte, ist grofite
Vorsicht geboten.

Beachten Sie dazu unbedingt die Si-
cherheitshinweise und Warnungen in
der Gebrauchsanweisung der Dunst-
abzugshaube. Ziehen Sie in diesem
Fall den Rat des zusténdigen Schorn-
steinfegermeisters hinzu.

Dieser Umbausatz ist fiir die Verwen-
dung im Haushalt und in haushaltsahn-
lichen Aufstellumgebungen bestimmt.

Der Umbausatz dient ausschlieRlich
zum Umbau einer Miele Dunstabzugs-
haube auf Umluftbetrieb.

Die angesaugte Luft wird durch die Fett-
filter und Geruchsfilter in der Dunstab-
zugshaube gereinigt und durch das Aus-
blasgitter in die Kiiche zurtickgefihrt.

Die Dunstabzugshaube muss fiir den
Umluftbetrieb geeignet sein. Beachten
Sie dazu die Gebrauchsanweisung der
Dunstabzugshaube.

Achten Sie darauf, dass die Fettfilter
und die Geruchsfilter eingesetzt sind.
Beachten Sie zur Montage der Dunstab-
zugshaube die zugehdrige Montagean-
weisung.

Montage

Wahlen Sie den Einbauort und die Aus-
richtung so, dass die Luft ungehindert
ausstromen kann.

Wahlen Sie einen Einbauort nicht in di-
rekter Ndhe zur Kochstelle. Der Luft-
strom darf nicht zur Kochstelle gerichtet
sein.

Montieren Sie das Ausblasgitter nicht in
der Front der Schrankzeile Gber dem
Kochfeld. Der nach unten gerichtete
Luftstrom kann die Absaugung beein-
flussen. Bei Gaskochfeldern kann die
Gasflamme beeinflusst werden. Dies
gilt sowohl fiir die Montage mittig Gber
dem Kochfeld, als auch bei seitlich ver-
setzter Montage. Wahlen Sie einen Ein-
bauort z. B. in der Schrankseite.

Der Luftstrom darf nicht direkt zur De-
cke oder auf eine Wand gerichtet sein.
Der Abstand sollte mindestens 300 mm
betragen.

Der Luftstrom sollte nicht in Bereiche
gerichtet sein, in denen sich Personen
aufhalten.

m Beachten Sie zu Einbaumalfien und
zur Montage die Bilder am Ende die-
ser Gebrauchs- und Montageanwei-
sung.

Abluftleitung

Verwenden Sie als Abluftleitung von
der Dunstabzugshaube zum Ausblas-
gitter nur glatte Rohre oder flexible
Abluftschlauche aus nicht brennba-
rem Material.

m Beachten Sie zum Verlegen der Ab-
luftleitung die Hinweise in der Ge-
brauchs- und Montageanweisung der
Dunstabzugshaube.



bg - PbkoBogcTBO 3a ynoTpeba

OnucaHue Ha pyHKUUNTE

& OnacHoCT OT OTpaBsiHe C U3rope-
NV rasose.

KomnnekTsT 3a NnpeobpasyBaHe e
npegHasHayeH 3a BpbLLaHe Ha Bb3-
[dyxa obpaTHO B MOMeLLEHMETO Ha
MOHTUpaHe Ha acnupatopa. AKo nc-
KaTe O0a U3BegeTe Bb3ayxa OT nome-
LLLEHNETO Ha MOHTUPAaHE U B XXUIN-
wieTto Bu nma 3aBucelLLia ot Bb3gyxa B
NMoMeLLEeHNETO roprBHa UHCTanaums,
TpsbBa Oa cTe U3KMI0YNTESTHO BHUMA-
TEeSHN.

BbB Bpb3Ka C TOBa 3a4b/IKUTESNHO
crna3BaliTe yka3aHuaTa 3a besonac-
HOCT 1 NpeaynpexaeHnsTa, fageHu B
PbKOBOAOCTBOTO 3a yrnoTpeba Ha ac-
nupatopa. B Takbe cryyait ce KoH-
cynTupaiTe C KOMMNEeTeHTEH creuma-
JIUCT MO KOMUHHU CUCTEMM.

Tosn komMnekT 3a NpeobpasyBaHe e
npenHasHayeH 3a ynotpeba B JOMaKMH-
CTBOTO U B nNogobHa Ha gomatllHaTa
obcTaHOBKa.

KoMnnekTsT 3a npeobpasyBaHe Cryxmu
e[MHCTBEHO 3a NpeobpasyBaHeTo Ha
acnupatop Miele 3a paboTa B pexxum Ha
peunpkynaums.

BcMykBaHMAT Bb3OyXx ce NpeyncTBa
npes ¢omMnTbpPa 3a MasHMHU U GUNTBPA C
aKTWBEH BbITIEH B acnumpaTtopa 1 ce Bpb-
La obpaTHO B KyxXHATa Npes BeHTUNa-
LMOHHaTa peLueTka.

AcnvpaTopbT TpsibBa oa e noaxonsLL 3a
paboTa B pexunM Ha peumpkynaums. Bbs
Bpb3Ka C TOBa CnasBaliTe pbKOBOACTBO-
TO 3a ynoTpeba Ha acnupaTtopa.

YBepeTe ce, Ye GUNTHbPBT 32 MA3HUHA U
dUNTBPBT C aKTUBEH BbITIEH Ca NocTaBe-
HU.

Mpun MOHTaXa Ha acnupaTtopa crassaiTe
npunexaliarta MHCTPYKLMS 3@ MOHTaX.

4

MoHTax

NsbepeTe MACTOTO Ha MOHTaX U MOCO-
KaTa Taka, Ye Bb3OyXbT 4a MOXe Oa npe-
MuMHaBa 6e3npensaTcTBeHo.

He nsbunpainte MSCcTo 3a MOHTaX B He-
nocpencTeeHa b6y1M30CT 0o roTBapcKus
nnot. Bb3oyLwHUSAT NoTok He TpsbBa Oa
6bOe Haco4YBaH KbM roTBapCKus MoT.

He MoHTMpaiTe BeHTUNaUMOHHaTa pe-
LeTka B MpefHaTa 4acT Ha pefa wkado-
Be Haf, rotBapckus nnot. HacoueHusT
Ha[oMNy Bb34yLUEH NOTOK MOXe [a OKa-
e Bb3[AelCTBME BbpXy acnmnpaumsTa.
Mpw razoBu roTBapCKM NI0TOBE MOXEe
0a Ce okaXke Bb3[elCTBME BbpPXY ra3o-
BMS NnaMbK. TOBA BaXKM KakToO 3@ MOHTa-
Ka B cpepaTta Haf, roTBapckus noT, Taka
N 3a MOHTaX oTcTpaHu. V3bepeTte mMsacTo
3@ MOHTaXX HamMp. OTCTPaHM Ha LWkad.

Bb3oyLwHMST NoToK He TpsibBa ga bbvae
Haco4YBaH OMPEKTHO KbM TaBaHa Unu
KbM cTeHa. PascTtosHMeTo TpsibBa oa Ob-
ne Han-manko 300 mm.

Bb3oyLHMST NoToK He TpsibBa ga 6bvae
Haco4BaH KbM 30HU, B KOUTO MMa Xopa.

B 3a MOHTaXKHUTE PasMepu 1 NP1 MOHTaXa
cnasBavite purypute, 0aneHn B Kpas Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a yroTpebda 1 MOHTaX.

Tpbba 3a oTBeXXpaHe Ha OoTpaboTeHus
Bb3yX

3a Tpbba 3a oTBEXAaHe Ha oTpaboTe-
HMS Bb3OyX OT acrnvpaTopa [0 BeHTU-
nauMoHHaTa peLleTka nanosnssarTe
caMmo rnagKmM Tpbom UNn reBKasm
MapKy4u 3a oTBEXJaHe Ha oTpaboTe-
HVS Bb34yX OT He3anaavMM Matepuarn.

m [pu nonaraHeTo Ha TpbbaTa 3a OT-
BeXOaHe Ha 0TPaboTeHNs Bb3ayX
cna3BaiiTe yKa3aHuaTa, 0Aa0EeHN B pb-
KOBOLOCTBOTO 3a ynotpeba 1 MOHTax
Ha acnupaTopa.



cs - Navod k obsluze

Popis funkce

& Nebezpedi otravy spalinami.
Prestavna sada je urc¢ena k vedeni
vzduchu zpét do mistnosti, v niz je
nainstalovany odsavac par. Pokud
chcete vzduch z mistnosti instalace
odvadét a ve Vasem byté je topenisté
zavislé na vzduchu v mistnosti, za-
chovejte maximalni opatrnost.
Bezpodminecéné dbejte bezpelnost-
nich pokynd a varovnych upozornéni
v nadvodu k obsluze odséavace par.

V tomto pfipadé si nechte také pora-
dit pfislusnym kominickym mistrem.

Tato prestavna sada je uréena vyhradné
k pouzivani v domacnosti a v prostorach
podobnych domacnostem.

Prestavna sada slouzi vyhradné

k prestavbé odsavace par Miele na
cirkulaéni provoz.

Nasaty vzduch je ¢istén tukovymi filtry a
pachovymi filtry v odsavaci par a pres
rozdélova¢ vzduchu veden zpét do ku-
chyné.

Odsavac par musi byt vhodny pro
cirkulaéni provoz. Dbejte navodu k ob-
sluze odsdavace par.

Dbejte na to, aby byly nasazené tukové
filtry i pachové filtry.

Ohledné montéaze odsavace par dbejte
pfislusného navodu k montazi.

Montaz

- Misto montaze a orientaci zvolte tak,
aby mohl vzduch nerusené proudit
ven.

- Misto montaze nezvolte v pfimé bliz-
kosti varného mista. Proud vzduchu
nesmi smérovat k varnému mistu.

- Proud vzduchu nesmite nasmérovat
pfimo ke stropu nebo na sténu. Vzda-
lenost by méla byt nejméné 300 mm.

- Proud vzduchu byste neméli na-
smérovat do mist, kde se zdrZuji oso-
by.

m Ohledné rozmér( pro vestavbu a
montéZze dbejte vyobrazeni na konci
tohoto navodu k obsluze a montazi.

Odtahové potrubi

Jako odtahové potrubi od odsédvace
par k rozdélovadi vzduchu pouZivejte
jen hladké trubky nebo ohebné od-
tahové hadice z nehoflavého materia-
lu.

m Priinstalaci odtahového potrubi dbej-
te pokynd v ndvodu k obsluze a
montazi odsavace par.



da - Brugsanvisning

Funktionsbeskrivelse

& Risiko for forgiftning pga. for-
braendingsgasser!
Ombygningsseettet anvendes til tilba-
gefaring af luften til rummet, hvori
emhaetten er monteret. Hvis luften
anskes fart ud af rummet og boligen
har et ildsted, der er afthaengigt af luf-
ten i rummet, bar der udvises storste
forsigtighed.

Lees afsnittet R&d om sikkerhed og
advarsler i brugsanvisningen til em-
haetten. Kontakt den lokale skor-
stensfejermester.

Dette ombygningsseet er beregnet til
anvendelse i private husholdninger eller
pa lignende opstillingssteder.

Ombygningsseettet er kun beregnet til
ombygning af en Miele emhaette til re-
cirkulation.

Den indsugede luft renses af emhaet-
tens lugt- og fedftfiltre og ledes tilbage til
kekkenet gennem udblaesningsgitteret .

Emhaetten skal veere egnet til recirkula-
tion. Falg anvisningerne i brugsanvis-
ningen til emhaetten.

Kontroller, at fedt- og lugtfilter anven-
des.

Felg den vedlagte monteringsanvisning
ved montering af emhaetten.

Montering

- Veelg indbygningssted og indstilling
saledes, at luften kan stremme uhin-
dret ud.

Veelg ikke et indbygningssted direkte
ved kogepladen. Luftstrammen ma ik-
ke vende mod kogepladen.

Luftstremmen ma ikke vende direkte
mod loftet eller en vaeg. Afstanden
skal min. vaere 300 mm.

Luftstremmen bar ikke rettes mod
omrader, hvor der opholder sig men-
nesker.

m Overhold indbygningsmal og monter-
insanvisninger vist pa illustrationerne
sidst i denne brugs- og monteringsan-
visning.

Udluftningsrer

Anvend kun glatte rer eller fleksible
slanger af ikke-breendbart materiale
som udluftningsrer fra emheetten til
udluftningsgitteret.

B Veer ved montering af udluftningsreret
opmaerksom pa vejledningen i brugs-
og monteringsanvisningen til emhaet-
ten.



el - Odnyieg xpriong

Mepypadn Aettoupyiag

& Kivduvog dnAntnpiacng amé kau-
cagpLa.

To OET PYETATPOTING TIpoopileTal yla
va emavadEPEL TOV A€PA OTOV XWPO
TomoB£tnong tou amoppodntrpa. Av
B€Nete va Bydlete tov agpa €€w amod
TOV XWPO TOTOBETNONG KAL TO OTtiTL
oag dlabetel pla eotia B€ppavong
e€aptwpevn amo tnv avavewaon tou
agpa, xpelaletal TToAL peyaln mpo-
ooXH.

E6w AdBete omwaobdnmote untoyn oag
g uttodeifelg aodaleiag tou uTtdp-
XouV oTlg 0dnyieg xprjong Tou amop-
podntApa. ZupPBouleuteite oe autn
NV Mepimtwon €vav KatdAANAo Texvi-
KO Kapwadwv.

To O€T PeTaATPOTNG €ival KATAOKEUA-
OMEVO POVO yLla OLKLAKA XPrion 1 yLd Tta-
popoLa xprion o AAoug XwWPoUuG,.

To OET PYETATPOTING XPNOLPUEVUEL ATIOKAEL-
OTIKA YLO TN YETATPOTIN €VOQ aTtoppodn-
pa Miele og Aettoupyia pye avakOKAw-
on agpa.

O aépag mou amnoppodatat kabapiletal
pEoW TwV dIATpwV Altoug Kat twv Pik-

TPWV 0CPWV TOU aTtoppodNnTAPA Kal ETTL-

otpedel otnv Kouliva HEow NG oxApPaAg
e€aeplopov.

O amoppodntipag mpEMEL va gival Ka-
TAMnAog yla avakUkhwon agpa. Adpete
uTton oag edw Tig 0dnyieg xpriong Ttou
amoppodntnpa.

Mpooéxete, wote va gival Tomobetnuéva

1a diktpa Airoug kat ta ¢idtpa oopwv.
NaBete untddn oag yua tnv tomobetnon
TOu amoppodNTHPA TIG AVTIOTOIXEG 0ON-
yieg TomtoBEtnong.

TomoO£tnon

EmAéyete tov xwpo tomoBETnong Kat
NV eVBLYPAPMLON £TOL, WOTE O AEPAG
va JlEpXeTal avepumodlota.

EmAéyete €vav xwpo TomtoBETNONGg
Tou Sev Bpioketal oAU kovtd o€ €0Ti-
€q. O a€pag dev emitpemetal va ka-
teuBbuveTaL IPOG TNV €0Tia.

O agpag dev emutpémnetal va kateuBu-
vetal kateuBeiav Ttpog v opodn n
Tpog évav toixo. H amdotaon Ba
TpEnel va avépxetal ota 300 xiAot.
TOUAGXLOTOV.

O aépag dev Ba Tpémel va kateuBuve-
TAL O€ TIEPLOXEQ OTLG OTtoieq Bpioko-
vTal dtopa.

>XeTIKa pe Tig dlaotdoelg tomobETn-
ong Kat tnv tomoB£tnon, va AaBete
uTIOIN TLG ELKOVEG OTO TEAOG AUTWV
TWV 0dNyLWV xprong kat tortob£tn-

ong.

Aywyoq e€aywyng aépa

la ouvbeon pe aywyo e€aywyng
a€pa amo tov amoppodnTnPa 0TN
oxdapa e€agplopol XxpnoLUoToLEiTE
MOVO (ol0UG CWAAVEG 1) EUKAUTITOUG
agpaywyoug amo AbAekto UAIKO.

m [a Vv tormobETnon tou aywyou e€a-

ywyng agpa AdBete untoyn oag tig
uttodeifelg otig 0dnyieg xprong kat
tomtoB£Tnong Tou amoppodnTnpa.



en - Operating instructions

Description of functions

& Danger of toxic fumes!

This conversion kit is designed to dir-
ect air back into the room in which
the cooker hood is installed. If you
want the air to be directed to the out-
side and your dwelling has a heating
appliance that relies on air in the
room for combustion extreme cau-
tion is required.

It is essential to observe the warning
and safety instructions in the instruc-
tion manual for your cooker hood.
Building regulations must also be
complied with.

This conversion kit is intended for use in
domestic households and similar work-
ing and residential environments.

This conversion kit must only be used
for converting a Miele cooker hood to
recirculation mode.

Air is drawn in and passed through a
grease filter and a charcoal filter in the
cooker hood to clean it. It is then direc-
ted through a ventilation grille back into
the kitchen.

The cooker hood must be suitable for
recirculation mode. Please observe the
operating instruction manual supplied
with the cooker hood.

Please ensure that the grease filters and
the charcoal filters are fitted.

Please see the installation instructions
supplied with the cooker hood for in-
structions on how to install it.

Installation

- When choosing the installation site
check the direction of airflow and that
it can flow unhindered.

- Do not select a location directly next
to the hob. Airflow must not be direc-
ted at the hob.

- Airflow must not be directed straight
towards the ceiling or a wall. A dis-
tance of at least 300 mm is required.

- Airflow must not be directed towards
areas that people congregate in.

m Please observe the illustrations with
regard to building-in dimensions and
installation at the end of these oper-
ating and installation instructions.

Ducting

Use smooth or flexible ducting made
from suitable non-flammable materi-
als for the extraction ducting used
between the cooker hood and the
ventilation grille.

m Please observe the instructions given
in the operating instruction manual for
your cooker hood for instructions on
laying the ducting.



es - Instrucciones de manejo

Descripcion del funcionamiento

& iPeligro de intoxicacion por los
gases de combustidn!

El juego de cambio es adecuado para
devolver el aire a la estancia de em-
plazamiento de la campana extracto-
ra. Se pide la maxima prudencia si
desea extraer el aire de la estancia de
emplazamiento y su vivienda dispone
de un aparato de combustidn que de-
pende del aire de la estancia.

Tenga en cuenta al respecto las indi-
caciones y advertencias relativas a la
seguridad que aparecen en las ins-
trucciones de manejo de la campana.
En ese caso, consulte para ello a un
técnico competente.

Este juego de cambio estd concebido
para ser utilizado con fines y en entor-
nos domésticos.

El juego de cambio sirve exclusivamente
para cambiar una campana extractora
de Miele al funcionamiento con recircu-
lacion de aire.

El aire aspirado se limpia a través de los
filtros de grasa y olores en la campana
extractora y regresa a la cocina a través
de la rejilla de salida.

La campana extractora debe ser apta
para el funcionamiento con recircula-
cién. Es necesario tener en cuenta las
instrucciones de manejo de la campana
extractora.

Los filtros de grasa y olores deberan es-
tar colocados.

Para el montaje de la campana extracto-
ra es necesairo tener en cuenta las ins-
trucciones de montaje.

Montaje

- Seleccione el lugar de instalaciény la
configuracion de forma que el aire
pueda salir sin obstaculos.

- Elija un lugar que no esté proximo a la
zona de coccion. No se puede dirigir
el caudal de aire hacia la zona de coc-
cion.

- Tampoco hacia el techo o una pared.
Debera respetarse una distancia de al
menos 300 mm.

- No deberd dirigirse el caudal de aire
hacia las personas.

m Para las medidas de empotramiento y
el montaje, tenga en cuenta los dibu-
jos que aparecen al final de estas ins-
trucciones de manejo y de montaje.

Conduccidn de salida de aire

Emplee Gnicamente tubos lisos o
mangueras de salida flexibles de ma-
terial no inflamable para la conduc-
cion de salida de aire desde la cam-
pana extractora a la rejilla de salida
de aire.

m Observe las Indicaciones en las ins-
trucciones de manejo y montaje de la
campana extractora para realizar el
tendido de la conduccién de salida.



fi - Kayttoohje

Laitteen toimintaperiaate

& Palokaasujen aiheuttama myrky-
tysvaara.

Taman muuntosarjan tarkoitus on oh-
jata ilma takaisin liesituulettimen si-
joitustilaan. Jos haluat johtaa ilman
ulos sijoitustilasta ja asunnossa on
huoneilmaa kayttava tulisija, ole erit-
tain varovainen.

Noudata ehdottomasti liesituuletti-
men kayttéohjeen turvallisuusohjeita
ja varoituksia. Jos olet epavarma kor-
vausilman saannin riittavyydesta, ota
vhteys paikkakuntasi nuohoojaan.

Tama muuntosarja on tarkoitettu kaytet-
tavaksi kotitalouksissa ja kotitalouksien
kaltaisissa ymparistoissa.

Muuntosarja on tarkoitettu ainoastaan
Mielen Liesituulettimien muuntamiseen
huonetilaan palauttavaksi.

Rasvansuodattimet puhdistavat liesituu-
lettimen imeman ilman ja johtavat sen
aktiivihiilisuodattimen lapi ja edelleen
poistoilmaritilan kautta takaisin huoneil-
maan.

Liesituulettimen on sovelluttava kaytet-
tavaksi huonetilaan palauttavana. Tarkis-
ta asia liesituulettimen kayttoohjeesta.
Varmista, etta rasvansuodattimet ja ak-

tiivihiilisuodattimet ovat paikallaan liesi-
tuulettimessa.

Asenna liesituuletin sen asennusohjeen
mukaisesti.

10

Asennus

- Valitse ritilan sijoituspaikka ja suunta-
us siten, etta ilma paasee virtaamaan
vapaasti.

- Al3 sijoita ritila3 keittotason tai lieden
valittomaan laheisyyteen. limavirtaus-
ta ei saa johtaa keittotasolle.

- llmavirtausta ei saa johtaa suoraan
kohti kattoa tai seinaa. Valiin pitaa jaa-
da vahintaan 300 mm.

- Al johda ilmavirtausta mydskaan
suuntaan, jossa oleskellaan.

m Noudata ilmoitettuja asennusmittoja
ja tee asennus taman kaytto- ja asen-
nusohjeen lopussa olevien kuvien mu-
kaisesti.

Poistoilmaliitdnta

Kayta liesituulettimen ja poistoilmari-
tilan valilla ainoastaan palamatto-
masta materiaalista valmistettuja si-
leitad tai taipuisia hormiputkia.

m Veda hormiputki liesituulettimen kayt-
toohjeessa neuvotulla tavalla.



fr - Mode d'emploi

Description du fonctionnement

& Risque d'intoxication lié aux gaz
de combustion !

Le jeu d'adaptation est congu pour
renvoyer |'air dans la piéce ou est ins-
tallée votre hotte. Si vous voulez faire
sortir I'air de la pieéce et que votre ha-
bitation dispose d'un foyer dépen-
dant de |'air ambiant, la prudence est
de rigueur.

Respectez impérativement les
consignes de sécurité et les mises en
garde dans le mode d'emploi de la
hotte. Le cas échéant, demandez
conseil a une société de ramonage.

Ce jeu d'adaptation est destiné a étre
utilisé dans le cadre domestique ou
dans des conditions d'installation sem-
blables au cadre domestique.

Le jeu d'adaptation est destiné exclusi-
vement a modifier une hotte Miele en
mode recyclage.

L'air aspiré est nettoyé par les filtres a
graisses et les filtres a charbon actif de
la hotte puis est renvoyé dans la cuisine
par la grille d'aération.

La hotte doit étre appropriée pour le
mode recyclage. Respectez les indica-
tions du mode d'emploi de la hotte.

Assurez-vous que les filtres a graisses
et les filtres a charbon actif soient bien
installés.

Respectez les instructions de montage
correspondantes pour le montage de la
hotte.

Montage

- Sélectionnez I'emplacement et I'ali-
gnement de sorte que I'air puisse cir-
culer sans entrave depuis le kit.

- Sélectionnez un emplacement qui ne
soit pas a proximité immédiate d'une
table de cuisson. Le flux d'air ne doit
pas étre dirigé vers la table de cuis-
son.

- Le flux d'air ne doit pas étre dirigé di-
rectement vers le plafond ou sur un
mur. La distance doit étre au minimum
de 300 mm.

- Le flux d'air ne doit pas étre dirigé
dans des zones ou se trouvent des
personnes.

m Veuillez respecter les dimensions

d'encastrement et pour le montage
les croquis situés a la fin de ce mode
d'emploi et des instructions de mon-
tage.

Conduit d'évacuation d'air

Pour les raccords d’évacuation de la
hotte vers la grille d'évacuation, utili-
sez uniqguement des tubes lisses ou
flexibles en matériau non inflam-
mable.

m Pour installer le conduit d'évacuation,

respectez les consignes du mode
d'emploi et des instructions de mon-
tage de la hotte.
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hr - Upute za uporabu

Opis nacina rada

& Opasnost od trovanja uslijed pli-
nova od izgaranja.

Set za pregradnju sluzi za povrat zra-
ka u prostoriju u kojoj je napa
montirana. Ukoliko zelite zrak
preusmijeriti izvan prostorije u kojoj je
napa montirana i Vas stambeni pros-
tor raspolaze loziStem, potreban je
veliki oprez.

Obavezno procitajte sigurnosne na-
pomene i upozorenja u uputama za
uporabu nape. U ovom sluaju se
pridrzavajte savjeta kvalificiranog
dimnjacara.

Ovaj set za pregradnju predviden je za
uporabu u kuéanstvima i kuéanstvu sli¢-
nim okruzenjima.

Set za pregradnju sluzi isklju¢ivo za
pregradnju Miele kuhinjske nape na
nacin rada na kruzenje zraka.

Usisni zrak se Cisti kroz filtar za mas-

nocu i filtar za mirise koji se nalaze u na-

pi i vraca se u kuhinju kroz odsisne
reSetke.

Napa mora biti prikladna za nacdin rada
na kruzenje zraka. Procitajte upute za
uporabu kuhinjske nape.

Pazite da su umetnuti filtri za masnocu i
mirise.

Prije postavljanja proucite upute za ug-
radnju kuhinjske nape.
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Ugradnja

- Odaberite mjesto ugradnje i smjer, ta-
ko da zrak moze neometano kruziti.

- Nemojte odabrati mjesto ugradnje u
neposrednoj blizini plo¢e za kuhanje.
Strujanje zraka ne smije biti usmjereno
prema plocCi za kuhanje.

- Strujanje zraka ne smije biti usmjereno
prema stropu ili prema zidu. Razmak
mora biti minimalno 300 mm.

- Strujanje zraka ne smije biti usmjereno
u dijelove prostorija u kojoj se zadrza-
vaju ljudi.

m Uskladite dimenzije ugradnje i korake
montaZe sa slikama koje se nalaze na
kraju ovih uputa.

Cijev za odvod zraka

Za odvod zraka od nape do ventilacij-
ske reSetke upotrebljavajte samo ci-

jevi s glatkim stjenkama ili fleksibilna
crijeva od nezapaljivog materijala.

m Prije polaganja cijevi za odvod zraka
procitajte upute za uporabu i montazu
kuhinjske nape.



hu - Hasznalati utasitas

Miikodési leiras

& Az égési gazok mérgezést okoz-
hatnak!

Az atalakito készlet arra szolgal, hogy
a leveg6t vissza lehessen vezetni a
paraelszivo feldllitasi helyére. Ha ki
akarja vezetni a levegét a feldllitasi
helyrél, és a lakdsban a helyiség le-
vegdjét hasznalo késziilék van, akkor
a legnagyobb el6vigyazatossaggal kell
eljarni.

Ehhez feltétlendl vegye figyelembe a
paraelszivé haszndlati dtmutatéjanak
biztonsagi utasitasait és figyelmezte-
téseit. Ehhez kérjen tanacsot az ille-
tékes kéménysepré szakembertél.

Ez az atalakitd készlet a haztartasban és
a haztartdshoz hasonlé kornyezetben
torténd hasznalatra késziilt.

Az atalakito készlet kizarolag arra hasz-
nalhatd, hogy a Miele paraelszivét ke-
ringtetett levegls lizemmaddra alakitsak
at.

A beszivott levegét a paraelszivéban a
zsirsz(r6 és a szagsz(ir6 tisztitja meg, és
a kifuvéracson keresztil visszavezeti a
konyhéba.

A péraelszivénak keringtetéses tizem-
mddra alkalmasnak kell lennie. Ehhez
vegye figyelembe a paraelszivé haszna-
lati utmutatojat.

Ugyeljen arra, hogy a zsirsz(irék és a
szagsz(ir6k be legyenek helyezve.

A paraelszivé szerelésekor vegye figye-

lembe az arra vonatkozo szerelési utasi-
tast.

Szerelés

- Vélassza ki ugy a beépitési helyet és a
beallitast, hogy a levegd zavartalanul
ki tudjon dramolni.

- Ne kozvetlendl a f6z6hely kozelében
épitse be a késziléket. A légdramot
nem szabad a f6z6hely felé vezetni.

- A légdramot nem szabad kozvetlentil a
mennyezetre vagy egy falra iranyitani.
A tavolsagnak legalabb 300 mm-nek
kell lennie.

- A légdramot ne irdnyitsa olyan helyek-
re, ahol személyek tartézkodnak.

B A beépitési méretek megvalasztasa-
kor és a szerelés soran vegye figye-
lembe az ennek a hasznalati és szere-
|ési utasitasnak a végén lathatd dbra-
kat.

Elszivocso

A leveg6t a paraelszivobdl a leveg6-
keringet6 dobozba elvezetd cséként
csak sima csoveket vagy nem gyulé-
kony anyagbdl készilt rugalmas elszi-
vé tomlSket hasznaljon.

m Az elszivécsé elhelyezése soran vegye
figyelembe a péraelszivé hasznalati és
szerelési utasitasat.
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it - Istruzioni d'uso

Funzionamento

& Pericolo di intossicazione a causa
dei gas combustibili.

[l kit di modifica serve a veicolare
nuovamente I'aria nel luogo di instal-
lazione della cappa aspirante. Fare
molta attenzione, se si vuole evacua-
re |'aria dal luogo di installazione e lo
spazio abitativo dispone di un fuoco
alimentato con aria ambiente.
Osservare assolutamente le indica-
zioni sulla sicurezza e le avvertenze
riportate nelle istruzioni d'uso della
cappa aspirante. In caso di dubbi, in-
terpellare uno spazzacamino compe-
tente.

Questo kit di modifica per funzionamen-
to a ricircolo & destinato esclusivamente
all'uso domestico.

Questo kit di modifica serve esclusiva-
mente per modificare una cappa aspi-
rante Miele per il funzionamento a ricir-
colo.

L'aria aspirata viene pulita dai filtri anti-
grasso e dai filtri antiodore della cappa

aspirante e reimmessa in cucina attra-

verso la griglia di fuoriuscita dell'aria.

La cappa aspirante deve essere adatta
al funzionamento a ricircolo. Osservare
le istruzioni d'uso della cappa aspirante.

Fare attenzione che i filtri antigrasso e i
filtri antiodore siano montati.

Per il montaggio della cappa aspirante

osservare le relative istruzioni di mon-

taggio.
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Montaggio

- Scegliere il luogo di installazione e
I'orientamento in modo tale, che I'aria
possa fuoriuscire senza impedimenti.

- Non scegliere il luogo di installazione
nelle immediate vicinanze dell'area di
cottura. Il flusso di aria non deve esse-
re rivolto verso la zona cottura.

- Il flusso di aria non deve essere rivolto
direttamente verso il soffitto o contro
un muro, una parete. La distanza do-
vrebbe essere di almeno 300 mm.

- Il flusso di aria non dovrebbe essere
rivolto verso aree, dove si intrattengo-
no le persone.

m Osservare le figure riportate in fondo
alle presenti istruzioni d'uso e di mon-
taggio per quanto concerne le misure
d'incasso e di montaggio.

Conduttura di evacuazione dell'aria

Per la conduttura di evacuazione dal-
la cappa aspirante alla griglia di fuori-
uscita dell'aria utilizzare solo tubi lisci
o tubi flessibili in materiale non in-
fiammabile.

B Quando si posa la conduttura di eva-
cuazione, osservare le indicazioni ri-
portate nelle istruzioni d'uso e di
montaggio della cappa aspirante.



Iv - LietoSanas instrukcija

Darbibas apraksts

& DegsSanas procesa radusas gazes
var izraisit saindeSanos.

Parbives komplekts ir paredzéts, lai
nodroSinatu gaisa recirkulaciju tvaika
nostcéja uzstadiSanas zona. Ja véla-
ties izvadit gaisu no uzstadiSanas zo-
nas un dzivokli ir apkures ierice, kas ir
atkariga no iekstelpas gaisa, ir jaievée-
ro vislielaka piesardziba.

Noteikti ievérojiet tvaika nostcéja lie-
toSanas instrukcija sniegtos drosibas
noradijumus un bridinajumus. Sada
gadijuma prasiet padomu art atbildi-
gajam skurstenslaukim.

Sis parbaves komplekts ir paredzéts lie-
toSanai majsaimnieciba un tai pielidzina-
mos apstaklos.

Parbives komplekts ir paredzéts tikai un
vienigi, lai parveidotu Miele tvaika nosu-
céju recirkulacijas rezima.

lestktais gaiss ar tauku un smarzu
filtriem tvaika nostcéja tiek attirits un
caur izplides rezgi tiek izvadits atpakal
virtuve.

Tvaika nostcéjam ir jabut piemeérotam
darbam gaisa recirkulacijas rezZima. Pie
tam ievérojiet tvaika noslcéja lietoSanas
instrukciju.

Raugieties, lai tauku un smarzu filtri batu
ievietoti tvaika nosticgja.

Montéjot tvaika noslcéju, ievérojiet at-
bilstoSo montazas instrukciju.

Montaza

- lzvelieties tadu uzstadiSanas vietu un
novietojumu, lai gaiss varétu netraucé-
ti plast ara.

- lzvélieties uzstadisanas vietu, kas ne-
atrodas tiesa plits rinka tuvuma. Gaisa
plismu nedrikst virzit tiesi pret plits
rinki.

- Gaisa plismu nedrikst virzit tiesi pret
griestiem vai sienu. Atstatumam jabat
vismaz 300 mm.

- Gaisa plismu nedrikst virzit uz zonam,
kuras uzturas cilveki.

m leblveésanas izmeérus un montazas
norades skatiet Sis lietoSanas un
montazZas instrukcijas beigas.

Gaisa novadiSanas kanals

Gaisa izpludes kanala iertkoSanai no
tvaika nosicéja uz izplUdes rezgi iz-
mantojiet tikai gludas caurules vai lo-
kanas $]utenes, kas ir izgatavotas no
nedegos$a materiala.

m Parvietojot gaisa izplides kanalu, ie-
vérojiet tvaika nosucéja lietoSanas un
montazas instrukcija sniegtos noradi-
jumus.
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nl - Gebruiksaanwijzing

Functiebeschrijving

& Dit kan levensgevaarlijk zijn!

Met deze ombouwset wordt de lucht
teruggeleid naar het vertrek waar de
afzuigkap is geplaatst. Als u de lucht
uit het vertrek waar de afzuigkap is
geplaatst wilt afvoeren en uw woning
een verbrandingsapparaat heeft, dat
lucht uit ditzelfde vertrek gebruikt,
dient u uiterst voorzichtig te zijn.
Volg de veiligheidsinstructies en
waarschuwingen op, die in de ge-
bruiksaanwijzing van de afzuigkap
staan. Raadpleeg in ieder geval een
vakman/vakvrouw.

Deze ombouwset is uitsluitend bestemd
voor particulier huishoudelijk gebruik (of
daarmee vergelijkbaar).

De ombouwset is uitsluitend bestemd
voor de ombouw van een Miele-afzuig-
kap tot een afzuigkap met luchtcircula-
tie.

De aangezogen lucht wordt door de vet-
filters en de anti-geurfilters van de af-
zuigkap gereinigd en door het uitblaas-
rooster naar de keuken teruggeleid.

De afzuigkap moet geschikt zijn voor
luchtcirculatie. Lees hiervoor de ge-
bruiksaanwijzing van de afzuigkap.
Controleer of de vetfilters en de anti-
geurfilters geplaatst zijn.

Lees voor de montage van de afzuigkap
de bijbehorende montage-instructie.
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Montage

- Plaats en installeer de afzuigkap zo,
dat de lucht ongehinderd kan wegstro-
men.

- Plaats de afzuigkap niet in de directe
nabijheid van de kookplaat. De lucht-
stroom mag niet op de kookplaat ge-
richt zijn.

- De luchtstroom mag ook niet direct op
het plafond of een muur gericht zijn.
Houd een afstand van minimaal
300 mm aan.

- De luchtstroom mag niet gericht zijn
op plaatsen, waar zich personen be-
vinden.

m Zie voor de inbouwmaten en de mon-
tage de afbeeldingen achter in deze
gebruiks- en montagehandleiding.

luchtafvoerleiding

Voor de luchtafvoer van de afzuigkap
naar het uitblaasrooster mogen al-
leen gladde buizen of flexibele slan-
gen van niet-brandbaar materiaal
worden gebruikt.

m Lees voor de montage van de luchtaf-
voerleiding de instructies in de ge-
bruiks- en montagehandleiding van de
afzuigkap.



no - Bruksanvisning

Funksjonsbeskrivelse Montering

- Velg innbyggingssted og innstilling slik
at luften kan stremme uhindret ut.

- Velg et innbyggingssted som ikke er
direkte i neerheten av platetoppen.
Luftstremmen skal ikke veere rettet
mot platetoppen.

& Fare for forgiftning pga. forbren-
ningsgasser.

Ombyggingssettet skal fare luften til-
bake til oppstillingsrommet der venti-
latoren befinner seg. Du ma veere vel-
dig forsiktig, dersom du vil fare luften

ut av oppstillingsrommet’ og har rom- - Luftstremmen skal heller ikke rettes
luftavhengige ildsteder i huset ditt. direkte mot taket eller pa en vegg. Av-
Kapittelet «Sikkerhetsregler og ad- standen bgr minst veere 300 mm.
varsler» i bruksanvisningen til venti- - Luftstremmen bear ikke rettes mot om-
latoren ma absolutt falges. | dette til- rader hvor folk oppholder seg.

fellet ma& du be om rad fra feieren/

B For innbyggingsmal og montasje, se
bildene pa slutten av denne bruks- og
monteringsanvisningen.

brannvesenet.

Dette ombyggingssettet er kun beregnet
pa bruk i husholdningen og hushold-

Utluftningskanal
ningsliknende steder. g

Ombyggingssettet skal kun brukes til Bruk bare glatte ror eller fleksible
ombygging av en Miele ventilator til om- utluftningsslanger av brannsikkert
luftsdrift. materiale som utluftningsrer fra

Luften som suges inn renses av fett- ventilatoren til utblasningsgitteret.

filteret og luktfilteret i ventilatoren, og
fores sa gjennom utblasningsgitteret til-
bake til kjgkkenet igjen.

Ventilatoren méa veere egnet for omlufts-
drift. Felg bruksanvisningen til venti-
latoren.

Pass pa at fettfilteret og luktfilteret er
satt inn.

m Ved installering av utluftningsreret,
folg radene i bruks- og monterings-
anvisningen.

Se monteringsanvisningen for montering
av ventilatoren.
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pl - Instrukcja uzytkowania

Opis dziatania

& Niebezpieczenstwo zatrucia
przez gazy spalinowe.

Zestaw do przebudowy jest przezna-
czony do tego, zeby wdmuchiwac po-
wietrze z powrotem do pomieszcze-
nia wyciggu kuchennego. Jesli powie-
trze ma by¢ wyprowadzane z po-
mieszczenia i mieszkanie jest wypo-
sazone w palenisko pobierajgce po-
wietrze z pomieszczenia, zalecana
jest najwyzsza ostroznosc.

Prosze bezwzglednie przestrzegad
wskazowek bezpieczenstwa i ostrze-
zen w instrukcji uzytkowania wyciggu
kuchennego. W takim przypadku pro-
sze zasiegng¢ rady wykwalifikowane-
go kominiarza.

Ten zestaw do przebudowy jest prze-
znaczony do stosowania w gospodar-
stwie domowym i w otoczeniu domo-
wym.

Zestaw do przebudowy stuzy wytgcznie
do przebudowy wyciggu kuchennego
Miele na tryb zamknietego obiegu po-
wietrza.

Zassane powietrze jest oczyszczane
przez filtry ttuszczu wyciggu i filtr zapa-
chéw w wyciggu kuchennym i przez
kratke wydmuchowg kierowane z po-
wrotem do kuchni.

Wyciagg kuchenny musi by¢ przeznaczo-

ny do uzytkowania w trybie zamknietego

obiegu powietrza. Prosze przestrzegad
instrukcji uzytkowania wyciggu.

Prosze zwrdéci¢ uwage, czy filtry ttuszczu

i filtr zapachdéw sg zatozone.

Przy montazu wyciggu nalezy przestrze-
gac przynaleznej instrukcji montazu.
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Montaz

- Wybraé miejsce zabudowy i wykona-
nie w taki sposéb, zeby powietrze mo-
gto wyptywac bez przeszkdd.

- Nie wybieraé miejsca zabudowy w
bezposrednim sgsiedztwie miejsca do
gotowania. Strumien powietrza nie
moze by¢ skierowany na miejsce do
gotowania.

- Strumien powietrza nie moze by¢
skierowany bezposrednio na sufit lub
na $ciane. Odstep powinien wynosié
przynajmniej 300 mm.

- Strumien powietrza nie powinien by¢
skierowany w obszary, w ktérych prze-
bywajg ludzie.

B Przestrzega¢ wymiardw i wskazowek

montazowych na rysunkach na koncu
tej instrukcji uzytkowania i montazu.

Przewéd wylotowy

Do utozenia przewodu wylotowego
od wyciggu do kratki wydmuchowej
nalezy stosowaé wytgcznie gtadkie
rury lub gietkie przewody wylotowe z
materiatéw niepalnych.

m Przy uktadaniu przewodu wylotowego

przestrzega¢ wskazéwek w instrukciji
uzytkowania i montazu wyciggu ku-
chennego.



pt - Instrugdes de utilizacao

Descri¢ao de funcionamento

& Perigo de intoxicagdo por gases
de combustéo.

O acessorio tém a funcgdo de voltar a
conduzir o ar no espac¢o onde o
exaustor estd instalado. Se pretender
conduzir o ar para fora da cozinha é
necessario ter muito cuidado caso
exista também uma lareira, ou idénti-
co, instalado na cozinha.

Leia atentamente as medidas de se-
guranga e as precau¢des menciona-
das no livro de instrucdes do exaus-
tor. Para este caso, procure aconse-
Ihamento junto de um limpa-chami-
nés competente.

Este acessorio destina-se ao uso do-
méstico e em ambientes similares.

Este acessdrio destina-se exclusiva-
mente a alteracédo de funcionamento do
exaustor Miele para o modo de funcio-
namento por circulagdo de ar.

O ar aspirado passa pelos filtros de gor-
duras e é limpo no exaustor e depois
conduzido pela grelha para a cozinha.

O exaustor tem de ser adequado para o
funcionamento por circulagédo de ar. Ob-
serve, para isso, as indica¢gdes do
exaustor.

Verifique se o filtro de gorduras e o filtro
de carvao estdo montados.

Para efetuar a montagem do exaustor,
observe as instru¢cées de montagem
correspondentes.

Montagem

- Selecione o local da instalagdo e a
orientacgdo para que o ar possa fluir li-
vremente.

- N&o escolha um local da instalagdo
perto de cozinhar. O fluxo de ar ndo
deve ser direcionado para a zona de
cozinhar.

- O fluxo de ar ndo deve ser direcionado
diretamente para o teto ou para a zo-
na de cozinhar. A distancia devera ser
de, no minimo, de 300 mm.

- O fluxo de ar nédo deve ser direcionado
para areas onde se encontrem pes-
soas.

m Verifique as dimensdes de montagem
e as figuras no final destas instrugcdes
de utilizagdo e de montagem.

Tubo de saida de ar

Para ligar o exaustor a grelha, utilize
apenas um tubo de circulacdo de ar
liso ou um tubo flexivel e de material
ndo inflamavel.

m Para estender o tubo de saida de ar
observe as indicagdes no livro de ins-
trugdes e de montagem do exaustor.
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ru - MIHCTpyKumMs no aKcnnyaraumum

OnucaHue pyHKUMN

& OnacHocTb oTpaBreHns n3-3a
BObIXaHWS NPOOYKTOB cropaHus!
Komnnekt pns nepeobopynoBaHus
BbITSXKKM B PEXMM PeumpKynsaumm
npegHasHayeH Ons Toro, 4Tobbl OT-
BECTU BO34yx 0b6paTHO B nomelLe-
HUWe, roe yCcTaHOBMEHa BbITsKKa. Ecnn
HeobXxoOMMO BbIBECTM BO34yX M3 MO-
MeLLeHWs, roe yCTaHOBNEeHa BbITAXKA,
a KBapTMpa obopynoBaHa ycTponi-
CTBOM FOPEeHUst, 3aBUCUMBbIM OT KOM-
HaTHOro Bo3ayxa, TpebyeTcsa ocobas
OCTOPOXHOCTb.

Ob6sizaTenbHO cobntoparite npasunna
TeXHUKN besonacHoCTH 1 Npeay-
NpexXneHns B MHCTPYKLMM MO 3KCM-
nyaTtaumm BbITSXKW. Mpn Heobxoam-
MocTK obpaTnTech 3a KOHCYbTaLMeln
K OMbITHOMY CMELManuncTy no aKcn-
nyaTtaumm neyHoro obopynoBaHus.

DTOT KOMMIEKT 019 nepeobopynoBaHUs
npegHasHa4yeH O/ UCnosb30BaHNS B
OOMaLLHEM X035MCTBE M MOJ006HbIX yC-
NI0BUAX.

KomnnekT ons nepeobopynosaHus
npenHasHayvyeH NUCKITYNTENbHO N9 ne-
peobopynoBaHus BbITSXXKM Miele B pe-
XKUM peLMpKynaumu.

BcacbiBaeMbIlh BO3oyX o4MLLL@eTCS, MPO-
X081 Yepes XMpoynasnmaatoLme n
yrosnibHble GUNbLTPbI BbITAXKN, U BbIBO-
ONTCS CKBO3b BEHTUMALMOHHYIO PELLET-
Ky Ha KyXHH.

KyxoHHas BbITsXKKa 0OSKHa 6bITb Npy-
rogHa ons pabotbl B pexnme peLmpky-

naumn. Cm. nudopmauyto 06 3ToM B UH-

CTPYKLUWN NO aKCn1yaTalUWn BbITAXKN.

CnepwuTe 3a TeM, 4Tobbl ObINM BCTaBne-
Hbl XXMPOYNaBNNBAOLLME U YTOSbHblE
$unbTpbI.
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MpvMuTe BO BHUMaHWe nHbopMaLumio o
MOHTa>e BbITSXKKN B COOTBETCTBYIOLLLEN
NHCTPYKLMW MO MOHTaXY.

MoHTax

- Bbibepute MecTo 1 HanpaBneHue yc-
TAHOBKM TakuM 06pa3oM, 4Tobbl BO3-
OyX MOT BbIXOAMWTb U3 KOMMekTa bec-
npensTCTBEHHO.

- Bblbuparite mecTo ans MoHTaXka He B
HernocpencTBeHHON 6IM30CTLM OT 30-
Hbl Harpesa. OH TakXXe He OoSIKeH
ObITb HaMpaBfeH Ha 30HYy Harpesa.

- MNoTok Bo3ayxa He Ao/KeH ObITb
HarnpaBssieH NPSMO B MNOTO/IOK UMK B
cTeHy. PaccTosiHMe QonXHO cocTaB-
natb MuUH. 300 MMm.

- MoTok Bo3Oyxa Takxke He Oo/KeH
ObITb HampaBfieH B MecTa, roe Haxo-
OATCS NIOAN.

B [1n9 BCTpanBaHMs 1 MOHTaXa CM. pu-
CYHKW, pacronoXeHHble B KOHLLe OaH-
HOWM MHCTPYKLMM MO 3KCNyaTauum n
MOHTaXy.

Bospgyxosop,

B kayecTBe BO3yXOBOOa OT BbITSXKM
K BEHTUNALMOHHONM peLléTke UCMosb-
3yI1Te TOMbKO rnagkue Tpybbl nnm
rmbkue LWNaHrM oTBo4a BO3ayxa 13
Heroptoyero MaTepuana.

m [1pu npoknagke BO30yXOBOAA YUUTbI-
BalTe yKasaHWsl NHCTPYKLMU MO 3KCM-
flyaTaumm U MOHTaXy BbITSXKKM.



sl - Navodila za uporabo

Opis delovanja

& Nevarnost zastrupitve zaradi
zgorevalnih plinow.

Komplet za predelavo je namenjen
temu, da omogoci vracanje zraka v
prostor, v katerem je namescena
napa. Ce Zelite zrak speljati ven iz
prostora in je v vaSem stanovanju
kurisce, ki porablja zrak iz prostora,
priporo¢amo skrajno previdnost.
Pri tem obvezno upostevajte
varnostna navodila in opozorila v
navodilih za uporabo kuhinjske nape.
V tem primeru se posvetujte s
pristojno dimnikarsko sluzbo.

Ta komplet za predelavo je namenjen
uporabi v gospodinjstvu in podobnih
okoljih.

Komplet za predelavo je namenjen
izkljuéno za predelavo Mielejeve
kuhinjske nape na delovanje s kroZzenjem
zraka.

Zrak, ki ga napa vsesa, se precisti preko
mascobnih filtrov in filtrov z aktivnim
ogljem, nato pa se skozi reSetko za
izhodni zrak vrne v kuhinjo.

Kuhinjska napa mora biti primerna za
delovanje s krozenjem zraka.
Upostevajte napotke v navodilih za
uporabo nape.

Pazite, da so mascobni filtri in filtri z
aktivnim ogljem vstavljeni v napo.

Pri montaZi nape upostevajte
pripadajoc¢a navodila za montazo.

Montaza

- Mesto vgradnje in smer izberite tako,
da lahko zrak neovirano izhaja skozi
reze.

- Mesto vgradnje ne sme biti v
neposredni blizini kuhalne plosce. Tok
zraka ne sme biti usmerjen v kuhalno
plosco.

- Tok zraka ne sme biti usmerjen
neposredno v strop ali steno. Razdalja
mora biti najmanj 300 mm.

- Tok zraka ne sme biti usmerjen v
obmodja, kjer se zadrzujejo ljudje.

m Pri vgradnih merah in montazi glejte
slike na koncu teh navodil za uporabo
in montazo.

Odzracevalni vod

Za odvodno napeljavo od nape do
reSetke za izhodni zrak uporabljajte le
gladke toge cevi ali fleksibilne
odvodne cevi iz negorljivega
materiala.

m Pri polaganju odvodne cevi
upostevajte napotke v navodilih za
uporabo in montazo kuhinjske nape.
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sv - Bruksanvisning

Funktionsbeskrivning

/N Risk for forgiftning pa grund av
forbranningsgaser.
Ombyggnadssatsen ar till for att ater-
fora luften till flaktens uppstallnings-
rum. Om du vill leda ut luften fran
uppstallningsrummet och bostaden
har en eldstad som &r beroende av
rumsluften sd maste du vara forsiktig.
Folj sakerhetsangivelserna och var-
ningarna i bruksanvisningen till flakt-
en. Dessutom ar det i detta fall viktigt
att du foljer sotarens rad.

Denna ombyggnadssats ar avsedd for
anvandning i hushall och i hushallslik-
nande miljoer.

Ombyggnadssatsen ska bara anvandas
for att bygga om en Miele-flakt till cirk-
ulationsdrift.

Luften som har sugits upp renas genom
fettfiltret och luktfiltret och passerar
sedan genom ett kolfilter och aterfors
genom franluftsgallret ut i koket.
Fldkten maste vara avsedd for cirkula-
tionsdrift. Folj bruksanvisningen for
flakten.

Se till att fettfiltret och luktfiltret &r isat-
ta.

Folj monteringsanvisningen till flakten
vid montering.
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Montering

- Valj installationsplats och orientering
sa att luften kan floda fritt.

- Valj inte en installationsplats nara hall-
en. Luftstrommen far inte riktas mot
hallen.

- Luftstrommen far inte riktas direkt
mot taket eller mot en vagg. Avstan-
det ska vara minst 300 mm.

- Luftstrommen bor inte riktas mot om-
raden dar manniskor ar narvarande.

m Beakta bilderna i slutet pa denna
bruksanvisning for inbyggnadsmatt
och montering.

Franluftsledning

Anvand endast glatta ror eller flexibla
utblasgaller av godkant icke brann-
bart material till franluftsanslutning-
en.

m Folj anvisningarna i flaktens bruks-
och monteringsanvisning for att dra
franluftsledningen.



tr - Kullanim Kilavuzu

Fonksiyon aciklamasi

& Yanma sonucu ortaya ¢ikan gaz-
lar dolayisiyla zehirlenme tehlikesi.
Dontstirme kiti havayr davlumbazin
kurulum yerine geri vermek Uzere ta-
sarlanmistir. Havayi kurulum yerinden
disariya yonlendirmek istiyorsaniz ve
evinizde ortam havasina bagimli isitici
cihazlar mevcutsa cok dikkat edilmesi
gerekir.

Buna iliskin olarak davlumbazin Kulla-
nim Kilavuzunda verilmis olan giiven-
lik talimatlari ve uyarilarn dikkate ali-
niz. Boyle bir durumda yetkili baca
ustasina danisiniz.

Bu donustlirme kiti evde ve ev benzeri
ortamlarda kullaniimak tzere tasarlan-
mistir.

Dondustlrme kiti sadece Miele marka bir
davlumbazin baca baglantisiz isletime
donistiridlmesinde kullanilir.

Cekilen hava davlumbazdaki yag filtresi
ve koku filtresi tarafindan temizlenir ve
¢ikis 1zgarasi Uzerinden mutfaga geri ve-
rilir.

Davlumbazin baca baglantisiz isletime
uygun olmasi gerekir. Davlumbazin kulla-
nim kilavuzunu dikkate aliniz.

Yag filtresinin ve koku filtresinin takiimis
olmasina dikkat ediniz.

Davlumbazin montajinda ilgili montaj ta-
limatini dikkate aliniz.

Montaj

- Montaj yerini ve donanimi, hava engel-
lenmeden disari ¢ikabilecek sekilde
seciniz.

- Segeceginiz montaj yeri bir ocagin he-
men yakininda olmamalidir. Hava akisi
ocaga dogru yonlendirilmis olmamali-
dir.

- Hava akisi dogrudan tavana veya bir
duvara yonlendirilmis olmamalidir. En
az 300 mm'lik bir asgari mesafe bu-
lunmalidir.

- Hava akisl insan bulunan alanlara yon-
lendirilmemelidir.

B Montaj dl¢ilerine ve montaja iligkin
olarak bu Kullanim Kilavuzu ve Montaj
Talimatinin sonundaki sekilleri dikkate
alniz.

Atik hava borusu

Davlumbaz ile ¢ikis 1zgarasi arasinda
atik hava borusu olarak sadece yan-
maz malzemeden diiz borular veya
esnek hava tahliye hortumlari kullani-
niz.

m Atik hava borusunun désenmesine
iliskin olarak Davlumbazin Kullanim Ki-
lavuzu ve Montaj Talimatindaki bilgileri
dikkate aliniz.
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Montage

DUU 150
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